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AUGLYSING

um samning vid Lithden um eflingu og gagnkvaema vernd fjarfestinga.
Samningur milli lydveldisins Islands og lydveldisins Lithaens um eflingu og gagnkvaema
vernd fjarfestinga, sem gerdur var i Vilnius 20. agtist 2002, 60ladist gildi 18. april 2003.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.
betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 22. april 2003.

Halld6r Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
milli Iydveldisins Islands of Iydveldisins
Lithaens um eflingu og gagnkveema
vernd fjarfestinga.

Lydveldid Island og lydveldid Lithden (hér 4
eftir nefnd ,,samningsadilar®),

sem vilja auka samvinnu 4 svidi efnahagsmala
til hagsboéta fyrir bada samningsadila,

sem hyggjast skapa og vidhalda hagstedum
skilyrdum fyrir fjarfestingar fjarfesta annars
samningsadilans 4 landsvadi hins, og

sem gera sér grein fyrir ad efling og gagnkvem
vernd fjarfestinga, samkvaemt skilmdlum samn-
ings pessa, Orva framtakssemi { vidskiptum 4
pessu svidi,

hafa ordid dsitt um eftirfarandi:

L. gr.
Skilgreiningar.
[ samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok pa
merkingu sem hér greinir:

1. ,Fjarfesting” merkir hvers konar eign sem
fjarfestir annars samningsadilans fjarfestir
med { tengslum vid atvinnustarfssemi 4 land-
svadi hins samningsadilans { samremi vid
16g hins sidarnefnda og skal einkum, en p6
ekki eingdngu, na yfir:

a) lausafé og fasteignir og réttindi sem af
peim leidir, eins og leigumadla, vedrétt-
indi, vedbond eda tryggingar;

b) eignarhluta, hlutafé og hvers kyns adra
patttoku {1 félagi;

c) fjarkrofur eda krofur um efndir sam-
kvemt samningi sem hafa fjarhagslegt
gildi 1 tengslum vid fjarfestingu eda
4gb60a sem er endurfjarfestur;

d) hugverkaréttindi, pad er vorumerki,
einkaleyfi, skradan honnunarrétt, hofund-
arrétt, réttindi 4 svidi svaedislysinga half-
leidara og réttindi 4 svidi plontuatbrigda i
tengslum vid fjarfestingu;

e) hvers kyns réttindi samkvaemt [6gum eda
samningi og hvers kyns leyfi og heimildir
l6gum samkvamt, medal annars sérleyfi
til ad leita ad nattdruaudlindum, vinna
per, rekta eda nyta.

Breytingar 4 fjarfestingarformi eigna skulu

engin ahrif hafa 4 edli peirra sem fjarfestinga.
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AGREEMENT
between the Republic of Iceland and the
Republic of Lithuania for the Promotion and
Reciprocal Protection of Investments

The Republic of Iceland and the Republic of
Lithuania (hereinafter referred to as the
“Contracting Parties”),

Desiring to develop economic co-operation to
the mutual benefit of both Contracting Parties,

Intending to create and maintain favourable
conditions for investments of investors of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, and

Conscious that the promotion and reciprocal
protection of investments in terms of this
Agreement stimulates the business initiatives in
this field,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions
For the purposes of this Agreement:

1. The term “investment” shall mean every kind
of asset invested in connection with econom-
ic activities by an investor of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting
Party in accordance with the legislation of
the latter and shall include, in particular,
though not exclusively:

a) movable and immovable property and
derived rights, such as leases, mortgages,
liens or pledges;

b) shares, stocks and any other form of par-
ticipation in a companys;

c) claims to money or to any performance
under contract having a financial value
associated with an investment or returns
reinvested;

d) intellectual property rights, which mean
trademarks, patents, registered design
rights, copyright, semiconductor topogra-
phies rights and plant varieties rights
associated with an investment;

e) any right conferred by laws or under con-
tract and any licenses and permits pur-
suant to laws, including the concessions
to search for, extract, cultivate or exploit
natural resources.

Any alteration of the form in which assets are

invested shall not affect their character as

investment.



Nr. 13

Fjarfestir merkir, hvad snertir hvorn samn-
ingsadila, eftirtalda adila sem fjarfesta 4 land-
svadi hins samningsadilans { samremi vid
16g hans og dkvadi samnings pessa:

a) einstakling sem hefur rikisfang eda fasta
busetu hjd 60rum samningsadila i sam-
remi vid 16g hans; eda

b) 16gadila, til demis félag, hlutafélag, fyr-
irteki, samlag, vidskiptasamtok, stofnun
eda samtok, sem hefur verid skradur eda
stofnadur { samraemi vid 16g vidkomandi
samningsadila, hvort sem er 1 hagnadar-
skyni edur ei og hvort sem um takmark-
ada dbyrgd hans er ad reda edur ei.

. Landsvedi:

a) merkir, ad pvi er vardar lydveldid Lit-
hden, yfirrddasvadi 4 landi, inns@vi og
landhelgi og loftrymi par yfir, 4samt haf-
svedum utan landhelgi, par med talinn
hafsbotninn og botnlog, par sem 1yd-
veldid Lithden hefur fullveldisréttindi eda
16gsogu samkvaemt landslogum og pjéda-
rétti;

b) merkir, ad pvi er vardar lydveldid fsland,
landsvadi lydveldisins Islands, par med
talin landhelgin og sérhvert pad hafsvadi
utan landhelginnar par sem Island hefur
samkvaemt pjodarétti 16gsogu eda full-
veldisréttindi ad pvi er vardar hafsbotn-
inn, botnldg hans og hafid yfir honum og
ndttdruaudlindir peirra.

2. gr.
Efling og vernd fjdrfestinga.
Hvor samningsadili skal studla ad og skapa
hagsted skilyrdi fyrir pvi ad fjarfestar hins
samningsadilans geti fjarfest 4 landsvadi
hans og skal leyfa slikar fjarfestingar { sam-

remi vid 16g sin.

Avallt skal geta sanngirni og jafnredis hvad
snertir medferd fjarfestinga fjarfesta hvors
samningsadila og skulu par njéta fullrar
verndar og oryggis 4 landsvaedi hins samn-
ingsadilans. Hvorugur samningsadili skal
gripa til éréttmetra adgerda eda adgerda sem
valda mismunun ad pvi er vardar umsyslu,
vidhald, notkun, nytingu eda radstdfun fjar-
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2. The term “investor” means, for either Con-

tracting Party, the following entities who

invest in the territory of the other Contracting

Party in accordance with the laws of the lat-

ter Contracting Party and the provisions of

this Agreement:

a) any natural person who is a national or
permanent resident of either Contracting
Party in accordance with its laws; or

b) any legal entity such as a company, cor-
poration, firm, partnership, business asso-
ciation, institution or organisation, incor-
porated or constituted in accordance with
the legislation of the Contracting Party,
whether or not for profit and whether its
liabilities are limited or not.

. The term “territory” shall mean:

a) in respect of the Republic of Lithuania,
the land territory, internal waters and ter-
ritorial sea and the airspace above them,
as well as the maritime zones beyond the
territorial sea, including the seabed and
subsoil, over which the Republic of
Lithuania exercises sovereign rights or
jurisdiction in accordance with its nation-
al legislation and international law;

b) in respect of the Republic of Iceland, the
territory of the Republic of Iceland
including its territorial sea, and any area
beyond the territorial sea within which
the Republic of Iceland, in accordance
with international law, exercises jurisdic-
tion or sovereign rights with respect to
the seabed, its subsoil and its superjacent
waters, and their natural resources.

Article 2

Promotion and Protection of Investments
Each Contracting Party shall encourage and
create favourable conditions for investors of
the other Contracting Party to make invest-
ments in its territory and shall admit such
investments in accordance with its legisla-
tion.

. Investments of investors of either Con-

tracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy
full protection and security in the territory of
the other Contracting Party. Neither Con-
tracting Party shall impede investors of the
other Contracting Party by unreasonable or
discriminatory measures in its territory as
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festinga fjarfesta hins samningsadilans 4
landsvaedi sinu.

3. gr.

Innlend medferd og bestukjaramedfero.

Hvor samningsadili skal 4 landsvadi sinu
gaeta sanngirni og jafnraedis hvad snertir fjar-
festingar og 4g6da fjarfesta hins samningsad-
ilans sem skulu ekki hljéta dhagstedari med-
ferd en hann veitir fjarfestingum og dgéda
eigin fjarfesta eda fjarfestingum og dgdda
fjarfesta hvada pridja rikis sem er og skal
mida vid pd medferd sem er hagstedari.

Hvor samningsadili skal 4 landsvadi sinu
veita fjarfestum hins samningsadilans sann-
gjarna og jafna medferd, hvad snertir
umsyslu, vidhald, notkun, nytingu eda rad-
stofun fjarfestinga peirra, sem er ekki dhag-
stedari en st medferd sem hann veitir eigin
fjarfestum eda fjarfestum hvada pridja rikis
sem er og skal mida vid pd medferd sem er
hagstedari.

Akvadi 1. og 2. mgr. pessarar greinar skal
ekki tilka pannig ad 6drum samningsadila sé
skylt ad veita fjarfestum hins og fjarfest-
ingum peirra sérréttindi sem rikisborgarar eda
fjarfestingar rikisborgara hvada pridja rikis
sem er njota 4 grundvelli samnings um
stofnun friverslunarsvadis, tollabandalags,
sameiginlegs markadar, sameiginlegs vinnu-
markadar eda um ad koma 4 svedisbundnum
efnahagslegum samruna.

Akvadi 1. og 2. mgr. pessarar greinar gilda
ekki um rddstafanir i skattamdlum. Ekkert {
samningi pessum skal hafa dhrif 4 réttindi og
skyldur hvors samningsadila um sig sem
leidir af samningum um skattamal. Ef dkvadi
samnings pessa stangast 4 vid samning um
skattamdl ganga dkvadi hins sidarnefnda
framar.

4. gr.
Koma og timabundin dvol.

Med fyrirvara um beitingu laga, reglna og
madlsmedferdarreglna annars hvors samnings-
adilans skulu samningsadilar, hvor um sig,
veita bradabirgdaleyfi til komu og dvalar og
til pess ad stunda atvinnu og gefa Gt naudsyn-
leg stadfestingarskjol til handa einstaklingi
fr4 hinum samningsadilanum sem er:

a) fjarfestir sem hyggst koma 4, préa, annast
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regards the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments.

Article 3

National and Most-Favoured-Nation Treatment

L

Each Contracting Party shall in its territory
accord to investments and returns of
investors of the other Contracting Party treat-
ment which is fair and equitable and not less
favourable than that which it accords to
investments and returns of its own investors
or to investments and returns of investors of
any third State, whichever is more favour-
able.

Each Contracting Party shall in its territory
accord to investors of the other Contracting
Party, as regards management, maintenance,
use, enjoyment or disposal of their invest-
ment, treatment which is fair and equitable
and not less favourable than that which it
accords to its own investors or to investors of
any third State, whichever is more favour-
able.

The provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to the
investors of the other Contracting Party and
their investments special rights accorded to
nationals or investments of nationals of any
third state by virtue of an agreement estab-
lishing a free-trade area, a customs union, a
common market, a common labour market or
a regional economic integration.

The provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Article shall not be applicable to tax mea-
sures. Nothing in this Agreement shall affect
the rights and obligations of either Con-
tracting Party derived from any tax conven-
tion. In the event of any inconsistency
between the provisions of this Agreement
and any tax convention, the provisions of the
latter shall prevail.

Article 4
Entry and Sojourn

Subject to the application of either Con-
tracting Party’s laws, regulations and proce-
dures, either Contracting Party shall grant
temporary entry, stay and authorisation to
work and provide any necessary confirming
documentation to a natural person of the
other Contracting Party who is:

a) an investor who seeks to establish, devel-
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eda veita radgjof eda naudsynlega taekni-
pjonustu vegna reksturs fyrirtakis 4 land-
svadi hins samningsadilans sem fjarfest-
irinn hefur veitt umtalsverdu fjarmagni
til, eda

b) starfsmadur sem er rddinn hja fyrirteki,
eins og um getur { a-1id hér ad framan, eda
hja fjarfesti sem stjérnandi og takni-
madur 1 lykilstodu,

svo fremi sem sd einstaklingur uppfyllir
krofur pessarar greinar.
Samningsadilar skulu, hvor um sig, veita
brddabirgdaleyfi til komu og dvalar og gefa
ut naudsynleg stadfestingarskjol til handa
maka og 6fullvedja bornum einstaklings sem
hefur fengid brddabirgdaleyfi til komu og
dvalar og til pess ad stunda atvinnu { sam-
remi vid 1. mgr. hér ad framan. Makinn og
hin 6fullvedja born skulu fa dvalarleyfi til
jafnlangs tima og fyrrnefndur einstaklingur.
Samningsadilar skulu, hvor um sig, veita
maka einstaklings, sem hefur fengid brdda-
birgdaleyfi til komu og dvalar og til pess ad
stunda atvinnu { samraemi vid 1. mgr. hér ad
framan, atvinnuleyfi. Makinn skal fa leyfi til
jafnlangs tima og fyrrnefndur einstaklingur.

Hvorugur samningsadili md synja um komu-
eda dvalarleyfi, sem kvedid er 4um{ 1. og 2.
mgr., eda atvinnuleyfi, sem kvedid er 4 um {
1. og 3. mgr., af 4stedum er varda parfir,
greiningu eda fjoldatakmarkanir sem eiga
skylt vid vinnumarkadinn eda efnahagslifid
ad odru leyti og um getur { innlendum 16gum,
reglum og malsmedferdarreglum.

Hvorugur samningsadili ma krefjast pess ad
fyrirteeki { landi hans, sem er fjarfesting fjar-
festis hins samningsadilans, tilnefni einstak-
linga af tilteknu pj6derni sem framkvaemda-
stjora, stjérnendur eda stjérnarmenn.

5. gr.
Skadabcetur.
Fjarfestum annars hvors samningsadilans,
sem verda fyrir tjoni 4 fjarfestingum sinum 4
landsvadi hins samningsadilans er stafar af
stridi, vopnudum dtokum, neydardstandi {1
landinu, uppreisn, uppndmi, 6eirdum eda af
00ru alika astandi, skal veitt si medferd af
hélfu hins sidarnefnda, ad pvi er vardar end-
urheimt, skadleysisgreidslur, skadabatur eda

22. april 2003

op, administer or provide advice or essen-
tial technical services to the operation of
an enterprise in the territory of the other
Contracting Party to which the investor
has committed a substantial amount of
capital, or
b) an employee employed by an enterprise
referred to in a) above, or by an investor
as key managerial and technical person-
nel,
so long as that person continues to meet the
requirements of this Article.
Either Contracting Party shall grant tempo-
rary entry and stay and provide any necessary
confirming documentation to the spouse and
minor children of a natural person who has
been granted temporary entry, stay and
authorisation to work in accordance with
paragraph 1 above. The spouse and minor
children shall be admitted for the period of
stay of that person.
Either Contracting Party shall grant authori-
sation to work to the spouse of the person
who has been granted temporary entry, stay
and authorisation to work in accordance with
paragraph 1 above. The spouse shall retain
the authorisation for the period of stay of that
person.
Neither Contracting Party may deny entry
and stay as provided for in paragraph 1 and
paragraph 2, or authorisation to work as pro-
vided for in paragraph 1 and paragraph 3 of
this Article, for reasons relating to labour
market or other economic needs, tests or
numerical restrictions in national laws, regu-
lations and procedures.
Neither Contracting Party may require that
an enterprise of a Contracting Party that is an
investment of an investor of the other
Contracting Party appoints as executives,
managers and members of boards of directors
individuals of any particular nationality.

Article 5
Compensation for Losses
Where investments of investors of either
Contracting Party suffer losses owing to war,
armed conflict, a state of national emergency,
revolt, insurrection, riot or other similar
events in the territory of the other Con-
tracting Party, such investors shall be accord-
ed by the latter Contracting Party treatment,
as regards restitution, indemnification, com-
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annad uppgjor, sem ekki er hagstedari peirri

sem hinn sidarnefndi samningsadili veitir

eigin fjarfestum eda fjarfestum hvada pridja
rikis sem er.

Med fyrirvara um 1. mgr. pessarar greinar

skulu fjarfestar annars samningsadilans, sem

f hverju pvi tilviki sem um getur { peirri méls-

grein verda fyrir tjoni 4 landsvadi hins samn-

ingsadilans sakir pess:

a) ad her eda yfirvold sidarnefnda samnings-
adilans krefjast eigna peirra med vald-
bodi, eda

b) ad her eda yfirvold sidarnefnda samnings-
adilans eydileggja eignir peirra an pess ad
slik eydilegging hafi stafad af hernadar-
atokum eda verid naudsynleg vegna rikj-
andi astands,

endurheimta eignir sinar eda f4 sanngjarnar

og réttmatar batur fyrir tjén sem peir verda

fyrir medan hald er lagt 4 eignir peirra eda
vegna bess ad par eru eydilagdar. Greidslur,
sem pannig eru til komnar, skulu vera yfir-
feeranlegar 4n tafar og dn takmarkana { gjald-
midli sem er skiptanlegur dn takmarkana.

6. gr.
Eignarndm.

Oheimilt er ad pjédnyta fjarfestingar fjdrfesta
annars hvors samningsadila 4 landsvedi hins,
taka paer eignarndmi eda gera rddstafanir
gagnvart peim er hafa somu édhrif og pj6d-
nyting eda eignarndm (hér 4 eftir nefnt ,,eign-
arndm‘), nema { almannapdgu. Framkvaema
ber eignarndm samkvamt tilhlydilegri fram-
kvemd laga og 4n mismununar og samfara
pvi skal gera rddstafanir til pess ad greida
skilag6dar, negilegar og skilvirkar batur.
Batur skulu nema andvirdi fjarfestingar, sem
er tekin eignarndmi, rétt 4dur en eignarndm er
framkvaemt eda almennt verdur kunnugt um
fyrirhugad eignarndm og skulu par med taldir
vextir frd peim degi sem eignarndm er fram-
kvemt. Betur skal greida 4n tafar og skulu
par vera innleysanlegar i raun og yfirferan-
legar 4n takmarkana 1 gjaldmidli sem er skipt-
anlegur dn takmarkana.

Vidkomandi fjarfestir skal eiga rétt 4 ad dom-
stoll eda annad 6hdd yfirvald samningsadil-
ans, sem 4 landsvadi par sem hann hefur fjér-
fest, endurskodi an tafar mal hans og matid 4
verdgildi fjarfestingar hans { samremi vid
meginreglur pessarar greinar.
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pensation or other settlement, not less

favourable than that which the latter Con-

tracting Party accords to its own investors or
to investors of any third State.

Without prejudice to paragraph 1 of this

Article, investors of one Contracting Party

who in any of the events referred to in that

paragraph suffer losses in the territory of the
other Contracting Party resulting from:

a) requisitioning of their property by the
forces or authorities of the latter Con-
tracting Party, or

b) destruction of their property by the forces
or authorities of the latter Contracting
Party which was not caused in combat
action or was not required by the neces-
sity of the situation,

shall be accorded restitution or just and ade-

quate compensation for the losses sustained

during the period of the requisitioning or as

a result of the destruction of the property.

Resulting payments shall be freely transfer-

able in a freely convertible currency without

delay.

Article 6
Expropriation

Investments of investors of either Con-
tracting Party shall not be nationalized,
expropriated or subjected to measures having
effect equivalent to nationalization or expro-
priation (hereinafter referred to as “expropri-
ation”) in the territory of the other Con-
tracting Party except for a public purpose.
The expropriation shall be carried out under
due process of law, on a non-discriminatory
basis and shall be accompanied by provisions
for the payment of prompt, adequate and
effective compensation. Such compensation
shall amount to the value of the investment
expropriated immediately before expropria-
tion or impending expropriation became pub-
lic knowledge, shall include interest from the
date of expropriation, shall be made without
delay, be effectively realizable and be freely
transferable in a freely convertible currency.
The investor affected shall have a right to
prompt review by a judicial or other inde-
pendent authority of that Contracting Party in
which territory the investment has been
made, of his or its case and of the valuation
of his or its investment in accordance with
the principles set out in this Article.
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7. gr.
Yfirfeerslur.
Samningsadilar skulu tryggja ad yfirferslur
greidslna, sem tengjast fjarfestingum og
4g060a, geti farid fram. Yfirfaerslur skulu vera
i gjaldmidli sem er skiptanlegur 4n takmark-
ana og skulu fara fram 4n takmarkana og
astedulausrar tafar. Til slikra yfirfaerslna telj-
ast einkum, p6 ekki einvordungu:
a) stofnfé og vidbotarfjarhedir til ad vid-
halda fjarfestingunni eda auka hana;
b) hagnadur, vextir, ardgreidslur og adrar
hlaupandi tekjur eda 4g6di;
c) greidslur sem fram fara samkvaemt samn-
ingi, par med talid ldnssamningi;
d) greidslur samkvaemt hofundarrétti eda
einkaleyfi eda poknanir;
e) afrakstur af solu eda uppgjori fjarfest-
ingar, allrar eda ad hluta;
f) laun starfsmanna sem eru fengnir erlendis
frd og eru rddnir og hafa leyfi til ad starfa
i tengslum vid fjarfestingu 4 landsvadi
hins samningsadilans;

g) botagreidslur skv. 5. og 6. gr. og greidslur
i kjolfar lausnar deilumdls skv. 10. gr.

. Gengi er, ad pvi er vardar samning pennan,
gildandi markadsgengi fyrir yfirstandandi
vidskipti 4 yfirfaersludegi, nema samid sé¢ um
annad.

. Lita ber svo 4 ad yfirferslur hafi farid fram
»an astedulausrar tafar 1 skilningi 1. mgr.
pessarar greinar pegar par hafa farid fram
innan pess timaskeids sem venjulega telst
naudsynlegt til pess ad ganga fra slikum yfir-
ferslum.

. Ef miklir erfidleikar stedja ad { tengslum vid
greidslujofnud eda hetta er 4 slikum erfid-
leikum er hvorum samningsadila sem er
heimilt ad takmarka yfirfaerslur timabundid,
ad pvi tilskildu ad hann gripi til rddstafana
eda hrindi { framkvemd dztlun { samraemi
vid alpjédlega vidurkenndar vidmidanir.
Geta ber jafnredis pegar pessum takmork-
unum er komid 4 og pad skal gera dn mis-
mununar og { gédri trd.

8. gr.
Gagnseei.
Samningsadilar skulu, hvor um sig, birta 4n
tafar eda gera 6llum adgengileg med 6drum hetti
16g sin, reglur, malsmedferdarreglur og stjérn-

1.
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Article 7
Transfers
The Contracting Parties shall guarantee the
transfer of payments related to investments
and returns. The transfers shall be made in a
freely convertible currency, without any
restriction and undue delay. Such transfers
shall include in particular, though not exclu-
sively:
a) the initial capital and additional amounts
to maintain or increase the investment;
b) profits, interest, dividends and other cur-
rent income or returns;
¢) payments made under a contract includ-
ing a loan agreement;
d) royalties or fees;

e) proceeds of sale or liquidation of all or
part of the investment;

f) the earnings of personnel engaged from
abroad who are employed and allowed to
work in connection with an investment in
the territory of the other Contracting
Party;

g) payments of compensation under Article
5 and Article 6 and payments arising
from the settlement of a dispute under
Article 10.

For the purpose of this Agreement, exchange

rate shall be the prevailing market rate for

current transactions at the date of transfer,
unless otherwise agreed.

Transfers shall be considered to have been

made “without any undue delay” in the sense

of paragraph 1 of this Article when they have
been made within the period normally neces-
sary for the completion of the transfer.

In case of serious balance of payments diffi-
culties or the threat thereof, each Contracting
Party may temporarily restrict transfers pro-
vided that such a Contracting Party imple-
ments measures or a programme in accor-
dance with internationally recognized stan-
dards. These restrictions should be imposed
on an equitable, non-discriminatory and in
good faith basis.

Article 8
Transparency
Either Contracting Party shall promptly pub-

lish, or otherwise make publicly available, its
laws, regulations, procedures and administrative
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sysludrskurdi, dsamt démstdrskurdum sem hafa
almenna skirskotun og kunna ad hafa édhrif 4
framkvemd samnings pessa.

1.

9. gr.
Adilaskipti.

Greidi samningsadili eda stofnun, sem hann

tilnefnir, sinum eigin fjarfesti fé samkvamt

skadleysisyfirlysingu, tryggingu eda vatrygg-
ingarsamningi, sem er gerdur med tilliti til

fjarfestingar fjarfestis pess samningsadila 4

landsvadi hins samningsadilans, skal sidar-

nefndi samningsadilinn vidurkenna:

a) yfirferslu réttinda eda krafna fjdrfest-
isins, hvort sem er samkvamt 16gum eda
loglegum vidskiptum { landi sidarnefnda
samningsadilans, til fyrrnefnda samnings-
adilans eda peirrar stofnunar sem hann til-
nefnir, og

b) ad fyrrnefndi samningsadilinn eda stofn-
unin, sem hann tilnefnir, geti par med, 4
grundvelli adilaskipta, haldid fram rétt-
indum og krofum fjarfestisins og skuli
taka 4 sig par skuldbindingar sem af fjar-
festingunni leidir.

Réttindin eda krofurnar, sem adilaskiptin

varda, skulu ekki verda meiri en hin upphaf-

legu réttindi eda krofur fyrrnefnds fjarfestis.

10. gr.

Lausn deilumdla vegna fjdrfestingar sem risa

milli samningsadila og fjdrfestis hins samnings-

1.

adilans.

Deilur, sem kunna ad risa milli fjarfestis ann-
ars samningsadila og hins samningsadilans {
tengslum vid fjarfestingu 4 landsvadi pess
sidarnefnda, skal leysa med samningavid-
redum deiluadila. Ef deila kemur upp skal
fjarfestirinn tilkynna samningsadilanum, sem
4 landsvedi par sem fjarfest var, skriflega um
hana og ldta { té itarlegar upplysingar.

Ef ekki er unnt ad leysa slika deilu samkvamt
dkvedum 1. mgr. innan sex manada fra dag-
setningu skriflegrar tilkynningar 4 fjarfestir-
inn rétt 4 ad leggja malid fyrir til lausnar, ad
eigin vali, hja:

a) barum démstoli eda stjérnsysludémstoli
pess samningsadila sem er adili ad deil-
unni;

eda
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rulings and judicial decisions of general applica-
tion which may affect the operation of this

Agreement.
Article 9
Subrogation
1. If a Contracting Party or its designated

agency makes a payment to its own investor
under an indemnity, guarantee or contract of
insurance given in respect of an investment
of an investor of that Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party, the
latter Contracting Party shall recognize:

a) the assignment, whether under the law or
pursuant to a legal transaction in the lat-
ter Contracting Party, of any right or
claim by the investor to the former
Contracting Party or its designated
agency, as well as,

b) that the former Contracting Party or its
designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and
enforce the claims of that investor and
shall assume the obligations related to the
investment.

The subrogated rights or claims shall not

exceed the original rights or claims of the

investor.

Article 10
Settlement of Investment Disputes between a

Contracting Party and an Investor of the other

L.

Contracting Party

Any dispute which may arise between an
investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with an
investment in the territory of that other
Contracting Party shall be subject to negoti-
ations between the parties to the dispute. In
the event of a dispute, the Contracting Party
in whose territory the investment was made
shall be notified in writing, including detailed
information, by the investor.
If such dispute cannot be settled according to
the provisions of paragraph 1 within a peri-
od of six months from the date of the written
notification, the investor shall be entitled to
submit the case, at his choice, for settlement
to:

a) the competent court or administrative tri-
bunal of the Contracting Party which is
the party to the dispute;

or
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b) Alpj6édastofnuninni til lausnar fjarfesting-
ardeilum (ICSID), ad teknu tilliti til gild-
andi dkveda samnings um lausn fjarfest-
ingardeilna milli rikja og pegna annarra
rikja sem var lagdur fram til undirritunar
i Washington D.C. 18. mars 1965;

eda

¢) gerdardomsmanni eda sérstokum alpjod-
legum gerdardémi sem er komid 4 fot
samkvemt gerdardomsreglum nefndar
Sameinudu pjédanna um alpjédlegan
verslunarrétt (UNCITRAL). Deiluadilum
er heimilt ad gera skriflegt samkomulag
um breytingar 4 reglum pessum.

Nidurstada gerdardoms skal vera endanleg og

bindandi fyrir bada deiluadila og henni skal

fullnegt samkvaemt landslogum pess samn-

ingsadila sem er adili ad deilunni.

11. gr.
Lausn deilumdla milli samningsadila.

. Deilur milli samningsadila um tdlkun eda
beitingu samnings pessa skal, eftir pvi sem
unnt er, leysa med samrddi eda samningavid-
redum.

. Takist ekki ad leysa deilu med pessum hatti
innan sex manada skal hdn, ad krofu annars
hvors samningsadila, 16gd fyrir gerdardém {
samremi vid dkvedi pessarar greinar.

. Gerdardominum skal komid 4 fét i hverju
mali fyrir sig med eftirfarandi hatti: Innan
tveggja manada fra moéttoku beidni um gerd-
ardomsmedferd skal hvor samningsadili
skipa einn mann { gerdardéminn. Skulu peir
tveir sidan velja rikisborgara pridja rikis er
skal skipadur formadur gerdardémsins (hér 4
eftir nefndur ,.formadur) med sampykki
beggja samningsadila. Skal formadur skip-
adur innan priggja méanada fra pvi ad hinir
tveir gerdardomsmennirnir voru skipadir.

. Hafi naudsynlegar skipanir ekki farid fram
innan peirra timamarka, sem eru tilgreind { 3.
mgr. pessarar greinar, er heimilt ad fara pess
4 leit vio forseta Alpjédadémstdlsins ad hann
annist peer skipanir sem porf er 4. S€ hann rik-
isborgari annars hvors samningsadila eda geti
hann ekki sinnt pessum starfa af 60rum
astedum skal fara pess 4 leit vid varaforseta
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b) the International Centre for Settlement of
Investment Disputes (ICSID) having
regard to the applicable provisions of the
Convention on the Settlement of In-
vestment Disputes between States and
Nationals of other States opened for sig-
nature at Washington D.C. on 18 March
1965;

or

¢) an arbitrator or international ad hoc arbi-
tral tribunal established under the
Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law
(UNCITRAL). The parties to the dispute
may agree in writing to modify these
Rules.

The arbitral awards shall be final and bind-

ing on both parties to the dispute and shall be

enforceable in accordance with the domestic
legislation of the disputing Contracting Party.

Article 11
Settlement of Disputes between
the Contracting Parties

. Disputes between the Contracting Parties

concerning the interpretation or application
of this Agreement shall, if possible, be set-
tled through consultations or negotiations.

. If the dispute cannot be thus settled within

six months, it shall upon the request of either
Contracting Party be submitted to an Arbitral
Tribunal in accordance with the provisions of
this Article.

. The Arbitral Tribunal shall be constituted for

each individual case in the following way:
Within two months of the receipt of the
request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the
Tribunal. These two members shall then
select a national of a third State who on
approval of the two Contracting Parties shall
be appointed Chairman of the Tribunal (here-
inafter referred to as the “Chairman”). The
Chairman shall be appointed within three
months from the date of appointment of the
other two members.

. If within the periods specified in paragraph 3

of this Article the necessary appointments
have not been made, a request may be made
to the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointments.
If he happens to be a national of either
Contracting Party, or if he is otherwise pre-
vented from discharging the said function,
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ad hann annist par skipanir sem porf er 4. Sé
varaforseti einnig rikisborgari annars hvors
samningsadila eda geti hann ekki sinnt starf-
anum skal pess farid 4 leit vid pann démara
Alpj6dadomstdlsins, sem gengur nastur ad
starfsaldri og ekki er rikisborgari annars
hvors samningsadilans, ad hann annist paer
skipanir sem porf er 4.

5. Meirihluti atkvaeda redur nidurstodu gerdar-
doms. Nidurstada hans er bindandi. Hvor
samningsadili skal greida kostnad vegna sins
gerdardomsmanns og kostnad af flutningi
mdls sins fyrir gerdardomi. Kostnadur vegna
formanns og annar kostnadur skal greiddur af
bddum samningsadilum ad jofnu. Gerdar-
démurinn setur sér starfsreglur.

12. gr.
Beiting annarra reglna og sérstakar
skuldbindingar.

1. Ef samningur pessi og annar millirikjasamn-
ingur, sem badir samningsadilar eru adilar ad,
gilda 4 sama tima um tiltekid mal skal ekkert
i samningi pessum koma { veg fyrir ad annar
hvor samningsadili eda fjarfestar hans, sem
eiga fjarfestingar 4 landsvadi hins samnings-
adilans, faeri sér { nyt hver pau dkvaedi sem
eru mali vidkomandi meir til framdrattar.

2. Sé st medferd, sem annar samningsadili
hyggst veita fjarfestum hins samningsadilans
i samremi vid 16g sin og reglur eda onnur
sérakvedi samninga, hagstedari en su sem er
veitt samkvemt samningi pessum skal veita
pba medferd sem er hagstedari.

13. gr.
Mikilveegir oryggishagsmunir.

Ekkert 1 samningi pessum skal tilka med peim
hatti ad hindri annan hvorn samningsadila { ad
gera radstafanir til pess ad standa vid skuldbind-
ingar sinar um ad vidhalda fridi pj6da { milli eda
oryggi eda vernda mikilvega oryggishagsmuni
sina.

14. gr.
Gildissvio.

Akvzadi samnings pessa gilda um allar fjarfest-
ingar sem fjarfestar annars samningsadila leggja
i 4 landsvedi hins samningsadilans fyrir eda eftir
gildistoku samnings pessa. Hann gildir p6 ekki
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the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-
President also happens to be a national of
either Contracting Party or is prevented from
discharging the said function, the member of
the International Court of Justice next in
seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make
the necessary appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision
by a majority of votes. Such decision shall be
binding. Each Contracting Party shall bear
the cost of its own arbitrator and its repre-
sentation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by both
Contracting Parties. The Arbitral Tribunal
shall determine its own procedure.

Article 12
Application of Other Rules and Special
Commitments

1. Where a matter is governed simultaneously
both by this Agreement and by another inter-
national agreement to which both Con-
tracting Parties are parties, nothing in this
Agreement shall prevent either Contracting
Party or any of its investors who own invest-
ments in the territory of the other Contracting
Party from taking advantage of whichever
rules are more favourable to his case.

2. If the treatment to be accorded by one
Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws
and regulations or other specific provisions
of contracts is more favourable than that
accorded by this Agreement, the more
favourable treatment shall be accorded.

Article 13
Essential Security Interests

Nothing in this Agreement shall be construed
to prevent either Contracting Party from taking
measures to fulfil its obligations with respect to
the maintenance of international peace or securi-
ty or the protection of its essential security inter-
ests.

Article 14

Application
The provisions of this Agreement shall apply
to all investments by investors of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party prior to or after the entry into
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um 4greining eda deilur sem hafa risid fyrir gild-
istoku hans.

15. gr.
Breytingar.

Heimilt er, vid gildistoku samnings pessa eda
hven®r sem er eftir pad, ad breyta dkvaedum
samnings pessa med peim hetti sem skriflegt
samkomulag kann ad verda gert um milli samn-

ingsadila. Slikar breytingar skulu 6dlast gildi {
samremi vid dkvedi 1. mgr. 16. gr.

16. gr.
Gildistaka, gildistimi og uppsogn.

1. Hvor samningsadili skal tilkynna hinum um
pegar medferd beirri, sem krafist er sam-
kvemt 16gum hans fyrir gildistoku samnings-
ins, er lokid. Samningur pessi 6dlast gildi
pann dag sem seinni tilkynningin er dagsett.

2. Upphaflegur gildistimi samnings bessa skal
vera tfu dr. Eftir pad skal hann gilda par til
télf manudir eru 1idnir fra peim degi er annar
hvor samningsadili tilkynnir hinum skriflega
um bpd fyriretlun sina ad segja samningi
pessum upp.

3. Hvad snertir fjarfestingar, sem lagt hefur
verid { 4dur en uppsdgn samnings pessa 0d1-
ast gildi, skulu dkvedi samnings pessa gilda
afram { tiu ar frd uppsagnardegi.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

GJORT f{ tviriti { Vilnfus hinn 20. dgdst 2002 4
islensku, lithdisku og ensku og eru allir textar
jafngildir.

Ef dgreiningur ris um tdlkun skal enski textinn
rdda.

Fyrir hond lydveldisins Islands:
David Oddsson

Fyrir hond lydveldisins Lithdens:
Algirdas Mykolas Brazauskas
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the force of this Agreement. It shall, however,
not be applicable to divergences or disputes
which have arisen prior to its entry into force.

Article 15
Amendments

At the time of entry into force of this
Agreement or at any time thereafter, the provi-
sions of this Agreement may be amended in such
a manner as may be agreed in writing between
the Contracting Parties. Such amendments shall
enter into force in accordance with the provisions

of paragraph 1 of Article 16.

Article 16
Entry into Force, Duration and Termination

1. Each of the Contracting Parties shall notify
the other of the completion of the procedures
required by its law for bringing this
Agreement into force. This Agreement shall
enter into force on the date of the second
notification.

2. This Agreement shall remain in force for an
initial period of ten years. Thereafter, it shall
remain in force until the expiration of a
twelve month period from the date either
Contracting Party notifies the other in writ-
ing of its intention to terminate this
Agreement.

3. In respect of investments made prior to the
termination of this Agreement, the provisions
of this Agreement shall continue to be effec-
tive for a period of ten years from the date of
termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned
duly authorized have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Vilnius this 20th day of
August 2002 in the Icelandic, Lithuanian and
English languages, all texts being equally
authentic.

In case of any divergence of interpretation the
English text shall prevail.

For the Republic of Iceland
David Oddsson

For the Republic of Lithuania
Algirdas Mykolas Brazauskas



